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Выстрел
Стрелялись мы.

Баратынский

Я  поклялся застрелить его  
по праву дуэли (за ним остался 
еще мой выстрел).

Вечер на бивуаке

I

Мы стояли в  местечке ***. Жизнь армейско-
го офицера известна. Утром ученье, манеж; обед 
у полкового командира или в жидовском трактире; 
вечером пунш и карты. В *** не было ни одного от-
крытого дома, ни  одной невесты; мы собирались 
друг у друга, где, кроме своих мундиров, не видали 
ничего.

Один только человек принадлежал нашему обще-
ству, не будучи военным. Ему было около тридцати 
пяти лет, и мы за то почитали его стариком. Опыт-
ность давала ему перед нами многие преимущества; 
к  тому  же его обыкновенная угрюмость, крутой 
нрав и  злой язык имели сильное влияние на  мо-
лодые наши умы. Какая‑то  таинственность окру-
жала его судьбу; он казался русским, а носил ино-
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странное имя. Некогда он служил в гусарах, и даже 
счастливо; никто не знал причины, побудившей его 
выйти в отставку и поселиться в бедном местечке, 
где жил он вместе и бедно и расточительно: ходил 
вечно пешком, в  изношенном черном сюртуке, 
а держал открытый стол для всех офицеров наше-
го полка. Правда, обед его состоял из двух или трех 
блюд, изготовленных отставным солдатом, но шам-
панское лилось притом рекою. Никто не знал ни его 
состояния, ни его доходов, и никто не осмеливался 
о том его спрашивать. У него водились книги, боль-
шею частию военные, да романы. Он охотно давал 
их читать, никогда не требуя их назад; зато никогда 
не возвращал хозяину книги, им занятой. 

Главное упражнение его состояло в  стрельбе 
из  пистолета. Стены его комнаты были все исто-
чены пулями, все в скважинах, как соты пчелиные. 
Богатое собрание пистолетов было единственной 
роскошью бедной мазанки, где он жил. Искусство, 
до  коего достиг он, было неимоверно, и  если  б он 
вызвался пулей сбить грушу с  фуражки кого  б 
то  ни  было, никто  б в  нашем полку не  усумнился 
подставить ему своей головы. Разговор между нами 
касался часто поединков; Сильвио (так назову его) 
никогда в  него не  вмешивался. На  вопрос, случа-
лось  ли ему драться, отвечал он сухо, что  случа-
лось, но  в  подробности не  входил, и  видно было, 
что  таковые вопросы были ему неприятны. Мы 
полагали, что на совести его лежала какая‑нибудь 
несчастная жертва его ужасного искусства. Впро-
чем, нам и в голову не приходило подозревать в нем 
что‑нибудь похожее на  робость. Есть люди, коих 
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одна наружность удаляет таковые подозрения. Не-
чаянный случай всех нас изумил.

Однажды человек десять наших офицеров обе-
дали у  Сильвио. Пили по‑обыкновенному, то  есть 
очень много; после обеда стали мы уговаривать 
хозяина прометать нам банк. Долго он отказывал-
ся, ибо никогда почти не  играл; наконец велел по-
дать карты, высыпал на  стол полсотни червонцев 
и сел метать. Мы окружили его, и игра завязалась. 
Сильвио имел обыкновение за  игрою хранить со-
вершенное молчание, никогда не  спорил и  не  объ-
яснялся. Если понтеру случалось обсчитаться, то он 
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тотчас или  доплачивал достальное, или  записывал 
лишнее. Мы уж это знали и не мешали ему хозяй-
ничать по‑своему; но  между нами находился офи-
цер, недавно к нам переведенный. Он, играя тут же, 
в  рассеянности загнул лишний угол. Сильвио взял 
мел и  уравнял счет по  своему обыкновению. Офи-
цер, думая, что он ошибся, пустился в объяснения. 
Сильвио молча продолжал метать. Офицер, поте-
ряв терпение, взял щетку и стер то, что казалось ему 
напрасно записанным. Сильвио взял мел и записал 
снова. Офицер, разгоряченный вином, игрою и сме-
хом товарищей, почел себя жестоко обиженным и, 
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в  бешенстве схватив со  стола медный шандал, пу-
стил его в Сильвио, который едва успел отклониться 
от удара. Мы смутились. Сильвио встал, побледнев 
от  злости, и  с  сверкающими глазами сказал: «Ми-
лостивый государь, извольте выйти, и  благодарите 
бога, что это случилось у меня в доме».

Мы не  сомневались в  последствиях и  полага-
ли нового товарища уже убитым. Офицер вышел 
вон, сказав, что за обиду готов отвечать, как будет 
угодно господину банкомету. Игра продолжалась 
еще  несколько минут; но  чувствуя, что  хозяину 
было не до игры, мы отстали один за другим и раз-
брелись по квартирам, толкуя о скорой ваканции.

На  другой день в  манеже мы спрашивали уже, 
жив ли еще бедный поручик, как сам он явился меж-
ду нами; мы сделали ему тот же вопрос. Он отвечал, 
что об Сильвио он не имел еще никакого известия. 
Это нас удивило. Мы пошли к Сильвио и нашли его 
на дворе, сажающего пулю на пулю в туза, прикле-
енного к воротам. Он принял нас по‑обыкновенному, 
ни слова не говоря о вчерашнем происшествии. Про-
шло три дня, поручик был еще жив. Мы с удивлени-
ем спрашивали: неужели Сильвио не будет драться? 
Сильвио не дрался. Он довольствовался очень лег-
ким объяснением и помирился.

Это было чрезвычайно повредило ему во мнении 
молодежи. Недостаток смелости менее всего из-
виняется молодыми людьми, которые в  храбрости 
обыкновенно видят верх человеческих достоинств 
и извинение всевозможных пороков. Однако ж ма-
ло-помалу всё было забыто, и Сильвио снова при-
обрел прежнее свое влияние.



19 

Один я  уже не  мог к  нему приблизиться. Имея 
от  природы романтическое воображение, я  всех 
сильнее прежде сего был привязан к человеку, ко-
его жизнь была загадкою и  который казался мне 
героем таинственной какой‑то  повести. Он лю-
бил меня; по  крайней мере со  мной одним остав-
лял обыкновенное свое резкое злоречие и говорил 
о  разных предметах с  простодушием и  необыкно-
венною приятностью. Но  после несчастного вече-
ра мысль, что честь его была замарана и не омыта 
по его собственной вине, эта мысль меня не поки-
дала и мешала мне обходиться с ним по‑прежнему; 
мне было совестно на  него глядеть. Сильвио был 
слишком умен и  опытен, чтобы этого не  заметить 
и не угадывать тому причины. Казалось, это огор-
чало его; по крайней мере я заметил раза два в нем 
желание со мною объясниться; но я избегал таких 
случаев, и Сильвио от меня отступился. С тех пор 
видался я с ним только при товарищах, и прежние 
откровенные разговоры наши прекратились.

Рассеянные жители столицы не  имеют понятия 
о  многих впечатлениях, столь известных жителям 
деревень или  городков, например об  ожидании по-
чтового дня: во  вторник и  пятницу полковая наша 
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канцелярия бывала полна офицерами: кто  ждал 
денег, кто  письма, кто  газет. Пакеты обыкновен-
но тут  же распечатывались, новости сообщались, 
и канцелярия представляла картину самую оживлен-
ную. Сильвио получал письма, адресованные в наш 
полк, и  обыкновенно тут  же находился. Однажды 
подали ему пакет, с которого он сорвал печать с ви-
дом величайшего нетерпения. Пробегая письмо, гла-
за его сверкали. Офицеры, каждый занятый своими 
письмами, ничего не заметили. «Господа, — сказал 
им Сильвио, — обстоятельства требуют немедлен-
ного моего отсутствия; еду сегодня в ночь; надеюсь, 
что вы не откажетесь отобедать у меня в последний 
раз. Я  жду и  вас,  — продолжал он, обратившись 
ко мне, — жду непременно». С сим словом он по-
спешно вышел; а мы, согласясь соединиться у Силь-
вио, разошлись каждый в свою сторону.

Я пришел к Сильвио в назначенное время и на-
шел у  него почти весь полк. Всё его добро было 
уже уложено; оставались одни голые, простре-
ленные стены. Мы сели за стол; хозяин был чрез-
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вычайно в  духе, и  скоро веселость его соделалась 
общею; пробки хлопали поминутно, стаканы пени-
лись и шипели беспрестанно, и мы со всевозмож-
ным усердием желали отъезжающему доброго пути 
и  всякого блага. Встали из‑за  стола уже поздно 
вечером. При разборе фуражек Сильвио, со всеми 
прощаясь, взял меня за руку и остановил в ту самую 
минуту, как собирался я выйти. «Мне нужно с вами 
поговорить», — сказал он тихо. Я остался.

Гости ушли; мы остались вдвоем, сели друг про-
тиву друга и молча закурили трубки. Сильвио был 
озабочен; не  было уже и  следов его судорожной 
веселости. Мрачная бледность, сверкающие глаза 
и  густой дым, выходящий изо рту, придавали ему 
вид настоящего дьявола. Прошло несколько минут, 
и Сильвио прервал молчание.

—  Может быть, мы никогда больше не увидим-
ся,  — сказал он мне,  — перед разлукой я  хотел 
с вами объясниться. Вы могли заметить, что я мало 
уважаю постороннее мнение; но я вас люблю, и чув-
ствую: мне было бы тягостно оставить в вашем уме 
несправедливое впечатление.

Он остановился и  стал набивать выгоревшую 
свою трубку; я молчал, потупя глаза.

—  Вам было странно,  — продолжал он,  — 
что я не требовал удовлетворения от этого пьяного 
сумасброда Р***. Вы согласитесь, что, имея пра-
во выбрать оружие, жизнь его была в моих руках, 
а моя почти безопасна: я мог бы приписать умерен-
ность одному моему великодушию, но не хочу лгать. 
Если  б я  мог наказать Р***, не  подвергая вовсе 
моей жизни, то я б ни за что не простил его.
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Я  смотрел на  Сильвио с  изумлением. Таковое 
признание совершенно смутило меня. Сильвио 
продолжал:

—  Так точно: я  не  имею права подвергать себя 
смерти. Шесть лет тому назад я получил пощечину, 
и враг мой еще жив.

Любопытство мое сильно было возбуждено.
—  Вы с ним не дрались? — спросил я. — Об-

стоятельства, верно, вас разлучили?
—  Я с ним дрался, — отвечал Сильвио, — и вот 

памятник нашего поединка.
Сильвио встал и вынул из картона красную шап-

ку с золотою кистью, с галуном (то, что французы 
называют bonnet de police3); он ее надел; она была 
прострелена на вершок ото лба.

3	  Полицейская шапка (фр.).
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—  Вы знаете,  — продолжал Сильвио,  — 
что я служил в *** гусарском полку. Характер мой 
вам известен: я привык первенствовать, но смолоду 
это было во  мне страстию. В  наше время буйство 
было в моде: я был первым буяном по армии. Мы 
хвастались пьянством: я  перепил славного Бур-
цова, воспетого Денисом Давыдовым. Дуэли в на-
шем полку случались поминутно: я  на  всех бывал 
или свидетелем, или действующим лицом. Товари-
щи меня обожали, а  полковые командиры, поми-
нутно сменяемые, смотрели на меня как на необхо-
димое зло.

Я спокойно (или беспокойно) наслаждался моею 
славою, как определился к нам молодой человек бо-
гатой и знатной фамилии (не хочу назвать его). От-
роду нe встречал счастливца столь блистательного! 
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Вообразите себе молодость, ум, красоту, веселость 
самую бешеную, храбрость самую беспечную, гром-
кое имя, деньги, которым не знал он счета и которые 
никогда у него не переводились, и представьте себе, 
какое действие должен был он произвести между 
нами. Первенство мое поколебалось. Обольщен-
ный моею славою, он стал было искать моего дру-
жества; но я принял его холодно, и он безо всякого 
сожаления от  меня удалился. Я  его возненавидел. 
Успехи его в полку и в обществе женщин приводили 
меня в совершенное отчаяние. Я стал искать с ним 
ссоры; на эпиграммы мои отвечал он эпиграммами, 
которые всегда казались мне неожиданнее и острее 
моих и  которые, конечно, не  в  пример были весе-
лее: он шутил, а я злобствовал. Наконец однажды 
на  бале у  польского помещика, видя его предме-
том внимания всех дам, и  особенно самой хозяй-
ки, бывшей со  мною в  связи, я  сказал ему на  ухо 
какую‑то плоскую грубость. Он вспыхнул и дал мне 
пощечину. Мы бросились к саблям; дамы попадали 
в обморок; нас растащили, и в ту же ночь поехали 
мы драться.

Это было на рассвете. Я стоял на назначенном ме-
сте с моими тремя секундантами. С неизъяснимым 
нетерпением ожидал я  моего противника. Весен-
нее солнце взошло, и жар уже наспевал. Я увидел 
его издали. Он шел пешком, с мундиром на сабле, 
сопровождаемый одним секундантом. Мы пошли 
к нему навстречу. Он приближался, держа фураж-
ку, наполненную черешнями. Секунданты отмерили 
нам двенадцать шагов. Мне до́лжно было стрелять 
первому: но  волнение злобы во  мне было столь 




